
Nombre del curso propuesto: La fraseología especializada y sus interfaces

Carga Horaria del curso: 15 horas

Área a la que adscribe: Facultad de Información y Comunicación

Referente académico del curso: Cleci Regina Bevilacqua, Universidad Federal de Rio 

Grande do Sul (UFRGS, Porto Alegre, Brasil).

 Referente local: Mario Barité

Destinatarios  y  justificación: Egresados  y  profesores  de  Bibliotecología, 
Comunicación, Lingüística y Traductorado. 

La  propuesta  del  curso  se  justifica  por  las  razones  siguientes:  a)  el  tema  de  la 
fraseología  especializada  viene  destacándose  en  el  ámbito  de  estudios  de  la 
Terminología  y  de  la  Terminografía  contemporáneas  por  el  rol  que  las  unidades 
fraseológicas  especializadas   tienen  en  la  caracterización  y  configuración  de  los 
lenguajes especializados; b) por tener esta función en los textos, es fundamental conocer 
este tipo de unidades y su funcionamiento para poder utilizarlas adecuadamente desde el 
punto  de  vista  del  ámbito  especializado  y  correctamente  desde  el  punto  de  vista 
lingüístico;  c)  en consecuencia de lo anterior,  tienen importancia  en la  traducción y 
redacción de textos especializados y, por lo tanto, los profesionales de estas áreas deben 
conocerlas y aprender a utilizarlas; d) además, tienen importancia en la recuperación de 
la información y en la extracción de información lingüística a partir de corpus textuales; 
e)  dada  su  importancia  en  los  textos  especializados,  es  fundamental  pensar  su 
representación  en  productos  terminográficos  que  estén  disponible  sobre  todo  a 
traductores, redactores de textos y documentalistas.

não  basta  dominar  o  conjunto  de  termos  e  conceitos  de  uma área,  é  preciso  saber 
combinar os termos às unidades lexicais específicas para ser capaz de redigir um texto 
ou traduzi-lo. No entanto, os recursos terminográficos mono- e bilíngües para suprir 
essa  necessidade  ainda  são  muito  raros  e  sua  compilação  continua  exigindo  muito 
esforço e tempo conforme já afirmavam Wanner et al há dez anos (WANNER et al., 
2007, 127). Mais escassos ainda são tais instrumentos no formato multilíngüe.

Objetivos  del curso:  El  objetivo general  del  curso es presentar  un panorama de la 
fraseología  especializada  y  sus  interfaces  con  distintas  áreas  de  conocimiento.  Los 
objetivos  específicos  son:  presentar  las  definiciones  de  unidades  fraseológicas 
especializadas,  sus  distintas  denominaciones  y tipología;  establecer  la  relación entre 
fraseología de la lengua general y fraseología especializada; presentar los criterios de 
identificación  de  las  unidades  fraseológicas  especializadas  y  discutir  los  problemas 
relacionados a su identificación en los textos especializados; presentar herramientas que 
auxilien  en  el  reconocimiento  semiautomático  de  este  tipo  de  unidades  en  corpus 
textuales; mostrar posibilidades para su representación en productos terminográficos u 
otro  tipo  de  materiales  dirigidos  a  la  representación  y  a  la  recuperación  de  la 
información.  



 Metodología y evaluación del curso: La metodología prevista para el curso incluye 
clases expositivas con el uso de diapositivas en power point; ejercicios aplicados para el 
reconocimiento de las unidades fraseológicas en textos especializados; discusión de las 
posibilidades  de  la  representación  de  las  unidades  fraseológicas  en  productos 
terminográficos  u  otro  tipo  de  materiales,  teniendo  en  cuenta  el  público  a  que  van 
dirigidos y su función. La evaluación del curso se hará a partir de los ejercicios y de las 
propuestas  de  representación  de  la  fraseología  en  productos  dirigidos  a  públicos 
específicos.

 Conceptos a desarrollar: 

Los conceptos básicos que se desarrollarán en el curso son: terminología y 
terminografía; fraseología especializada; unidades fraseológicas especializadas (sus 
distintos conceptos y denominaciones); lingüística de corpus; productos 
terminográficos.
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